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บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหลักษณะทาง
วัฒนธรรมที่สะทอนจากการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม
ปจจุบัน โดยเก็บขอมูลคําเรียกบุคคลในบทสนทนาจากนวนิยาย
เวียดนามท่ีมีการตีพิมพเผยแพรครั้งแรกระหวางป 2553–2558 
ผลการวิจัยพบวา การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามปจจุบันได
สะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมหลายประการ ไดแก สังคม
แบบระบบ เครือญ าติ   การยกยองให เกี ยรติผู อาวุ โส  การ
ประนีประนอมเพ่ือรักษาสัมพันธภาพระหวางบุคคล ความออนนอม
ถอมตน  และการยกยองใหเกียรติผูอ่ืน 
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Abstract 

This article aims to analyze some cultural 
characteristics that were reflected by the usage of 
address terms in modern Vietnamese languages. The 
data of address terms were collected from the 
conversations in six Vietnamese novels published during 
2010 to 2015. The result shows that the usage of 
address terms in modern Vietnamese language reflects 
some characteristics of Vietnamese culture, such as 
characteristic of kinship society, praising and respecting 
the older people, compromising to keep the 
relationship between each other, and humbling and 
praising others people. 
Keywords: Address terms, Vietnamese language, 
Language and culture 
 
ความนํา 

กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม 
นั กภาษาศาสตรทั้ งหลาย เชน  Sapir (1921) Brown (1994) 
Emmit and Pollock (1997) เปนตน ตางแสดงความคิดเห็น
คลายคลึงกันวา ภาษานอกจากเปนเครื่องมือสื่อสารระหวางบุคคล
ในสังคมมนุษยแลว ยังเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมและสะทอน
ลักษณะของวัฒนธรรมออกมาใหเห็นโดยรูปแบบ  ลักษณะการใช 
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และความหมาย     ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันอยาง
แนนแฟนจนสามารถกลาวไดวา  ภาษาคือวัฒนธรรมและวัฒนธรรม
คือภาษา (Tang, 1999) ดังนั้น เม่ือขาดความรูทางดานวัฒนธรรม
ของชนชาติใดชนชาติหนึ่ง  เราจะไมสามารถเขาใจภาษาน้ันอยาง
กระจางชัดเจนได  ในขณะเดียวกัน เม่ือขาดความรูทางดานภาษา
ใดภาษาหนึ่ง  เราก็จะไมสามารถเขาใจวัฒนธรรมของชนชาตินั้น
อยางลึกซึ้งไดเชนกัน ดังที่ กาญจนา นาคสกุล (2539: 35) ไดกลาว
ไววา “คนทุกชาติมีภาษาของตนเปนภาษาประจําชาติ เปนภาษาที่
แสดงเผาพันธุและความเปนชาติ เปนเคร่ืองมือบันทึกวัฒนธรรม 
ประเพณี คานิยม ภูมิปญญา และประวัติศาสตรของชาติตน” 
เพราะฉะนั้น เม่ือศึกษาเก่ียวกับรูปแบบ ความหมาย และลักษณะ
การใชของภาษาใดภาษาหน่ึงจะทําใหเห็นลักษณะทางดานสังคม
และวัฒนธรรมของชนชาตินั้น  ภาษาเวียดนามเปนภาษาประจํา
ชาติของประเทศเวียดนาม เปนภาษาท่ีมีการใชมานานหลายพันป 
และเปนภาษาท่ีแสดงออกใหเห็นลักษณะทางดานสังคม  ประเพณี 
วัฒนธรรม ประวัติศาสตร ฯลฯ ของชนชาติเวียดนาม คําเรียก
บุคคลเปนสวนหนึ่งของภาษาเวียดนามจึงยอมสะทอนใหเห็น
ลักษณะทางดานสังคมและวัฒนธรรมของประเทศเวียดนาม  

ในภาษาเวียดนาม คําท่ีใชเรียกบุคคลมีหลากหลาย
รูปแบบ ไดแก คําหรือกลุมคําชนิดตางๆ เชน คําเรียกญาติ (เชน bố 
“พอ”, mẹ “แม”, anh “พ่ีชาย”, chị “พ่ีสาว”) คําสรรพนาม 
(เชน tôi “ผม, ฉัน”, mình “ตัวเอง, เรา”, ta “เรา, พวกเรา”) ชื่อ 
(เชน Diễm Phương, Giang, Bống) คําบอกอาชีพหรือตําแหนง 
( เ ช น  cảnh sát “ ตํ า ร ว จ ” , giáo viên “ ค รู ” , luật sư 
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“ทนายความ”) คํานาม (เชน bạn “เพ่ีอน”, người yêu “คนรัก, 
แฟน”, trẻ con “เด็ก”) กลุมคํา โดยแบงเปน นามวลี (เชน bố 
mẹ anh “พอแมพ่ี”, bạn em “เพ่ือนนอง”) และสรรพนามวลี 
(เชน hai chúng ta “เราสองคน”, bốn chúng tôi “พวกเราสี่
คน”) วลีแสดงความรูสึก (เชน con dở hơi “อีนังบา”, thằng 
con quý tử “ไอลูกชายคนโปรด”) รวมทั้งรูปแบบท่ีเปนการผสม
ระหวางคําเรียกญาติ  +  ชื่ อ  (เชน  bác Tâm “ปา Tam”, dì 
Dương “นา Duong”) คํานําหนา + ชื่อ (เชน cái Hoa “ยาย 
Hoa”, thằng Quân “ไอ Quan”) คําบอกอาชีพหรือตําแหนง + 
ชื่อ (cô giáo Mai “อาจารย Mai”, bác sĩ Ly “หมอ Ly”) ฯลฯ 
คําเหลานี้สามารถใชเรียกแทนตัวผู พูด ผูฟง หรือผูถูกกลาวถึง
ในขณะสนทนา คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามมีความหลากหลาย
ทั้งทางดานจํานวน รูปแบบ  ความหมาย และลักษณะการใช    
การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามนอกจากบ งบอกถึง
ความสัมพันธระหวางบุคคลและความแตกตางทางดานสถานภาพ
ทางสังคม อายุ เพศ ความสนิทสนม อารมณความรูสึก ฯลฯ แลว
ยังแสดงใหเห็นถึงลักษณะทางวัฒนธรรมของประเทศเวียดนามอีก
ดวย เชน การใชคําเรียกบุคคลระหวางเครือญาติที่เปนลูกพ่ีลูกนอง
ในภาษาเวียดนามตองถือเร่ืองศักดิ์ของญาติเปนหลัก กลาวคือ ลูก
ของญาติผูพ่ีจะมีศักดิ์เปนพ่ีและเรียกแทนตนเองวา anh “พ่ีชาย” 
หรือ chị “พ่ีสาว” เสมอ สวนลูกของญาติผูนองจะมีศักดิ์เปนนอง
และเรียกตนเองวา em “นอง” เสมอ  ถึงแมญาติผูที่ถือศักดิ์เปน
นองจะมีอายุมากกวาญาติผูถือศักด์ิเปนพ่ีหลายปก็ตาม การใชคํา
เรียกบุคคลดังกลาวนอกจากสะทอนใหเห็นประเพณีในการนับศักดิ์
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ของญาติแลว (ซึ่งตางจากการนับศักดิ์ของญาติที่เปนลูกพ่ีลูกนองใน
ภาษาจีนโดยถือเร่ืองอายุเปนหลัก) ยังแสดงใหเห็นวา คนเวียดนาม
ใหความสําคัญกับเรื่องเครือญาติหรือวงศตระกูลมาก  

ที่ผานมาสวนมากพบงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับความหมาย
และลักษณะการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม เชน Cooke 
(1968) ที่ศึกษาความหมายและลักษณะการใชคําเรียกบุคคลใน
ภาษาไทย พมา และเวียดนาม Nguyễn Văn Chiến (1993) ได
ทําการศึกษาชนิดของคําที่ใชเรียกบุคคลและลักษณะการใชของคํา
เหลานี้ในภาษาเวียดนาม Lê Thanh Kim (2002) ศึกษารูปแบบคํา
เรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม ถ่ินตางๆ Nguyễn Vân Dung 
(2005)   ศึกษาเปรียบเทียบชนิดของคําเรียกบุคคลและลักษณะ
การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามกับภาษาฝร่ังเศส ฯลฯ 
นอกจากนี้ก็พบงานวิจัยที่ เนนการศึกษาปจจัยดานสังคมและ
วัฒนธรรมที่สงผลตอการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม เชน 
Hoàng Anh Thi (2001) ศึกษาเปรียบเทียบระบบคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามและภาษาญี่ปุนโดยเนนการวิเคราะหปจจัยดาน
จิตวิทยา สังคมและวัฒนธรรมในการสนทนาของคนเวียดนามและ
คนญี่ปุน Bùi Thị Minh Yến (2001) ศึกษาคําเรียกบุคคลที่ ใช
ภายในครอบครัว  ในโรงเรียน และในสถานที่ทํางานจากปจจัยดาน
สังคมและวัฒนธรรมของผูใชภาษา ฯลฯ    อยางไรก็ตามผูวิจัยยัง
ไมพบงานวิจัยที่ศึกษาลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามปจจุบัน ดังนั้นในการวิจัยคร้ังนี้ 
ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามเพ่ือทําใหเห็นและเขาใจเก่ียวกับ
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ประเพณีและวัฒนธรรม รวมทั้งระบบความคิดและการมองโลกของ
คนเวียดนามเพ่ิมมากข้ึน 

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพ่ือวิเคราะหลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามปจจุบัน 
 
อุปกรณและวิธีดําเนินการวิจัย 

1. เก็บรวบรวมคําเรียกบุคคลท่ีเปนคําเรียกแทนตัวผูพูด 
ผูฟง และผูถูกกลาวถึง ซึ่งเปนคําหรือกลุมคําที่ทําหนาที่ เปน
ประธานหรือกรรมของประโยค คําพูดท่ีปรากฏในการสนทนาจาก
งานเขียนประเภทนวนิยายเวียดนาม โดยผูวิจัยไดทําการคัดเลือก
กลุมตัวอยางแบบเจาะจงตามเกณฑดังตอไปน้ี 

1.1 นวนิยายที่คัดเลือกเปนกลุมตัวอยางในการศึกษา
ครั้งนี้ตองเปนผลงานท่ีไดรับการตีพิมพเผยแพรครั้งแรกระหวางป 
พ.ศ. 2553-2558 โดยผูวิจัยไดคัดเลือกนวนิยายจํานวนทั้งหมด 6 
เรื่องจากหมวดนวนิยายของเว็บไซตรานหนังสือ Fahasa เนื่องจาก
เปนเว็บไซตของรานขายหนังสือขนาดใหญและมีชื่อเสียงมากที่สุด
แหงหนึ่งของประเทศเวียดนาม 

1.2 นวนิยายที่เลือกเปนกลุมตัวอยางตองมีเนื้อเร่ือง
ที่สะทอนเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครเอกซึ่งเปนเยาวชนหรือหนุมสาว
ที่มีการดําเนินชีวิตอยูในสังคมปจจุบันเทาน้ัน โดยไมเกี่ยวของกับ
เรื่องราวหรือเหตุการณที่ เกิดขึ้นในประวัติศาสตรของประเทศ
เวียดนาม 
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1.3 นวนิยายที่เลือกเปนกลุมตัวอยางตองสะทอนให
เห็นความหลากหลายทางดาน 1) เพศ โดยผูใชคําเรียกบุคคลตองมี
ทั้งเพศชายและเพศหญิง 2) วัย โดยแบงผูใชคําเรียกบุคคลเปนเด็ก 
วัยรุน ผูใหญ และผูสูงอายุ 3) อาชีพ โดยผูใชคําเรียกบุคคลตอง
ประกอบอาชีพอยางหลากหลาย เชน นักเรียน นักศึกษา อาจารย 
แพทย พยาบาล พนักงานออฟฟศ นักธุรกิจ ขาราชการ นักแสดง 
ฯลฯ และ 4) สถานภาพทางสังคมของผูใชคําเรียกบุคคลตองมี
สถานภาพแตกตางกัน เชน ระหวางญาติผู ใหญกับญาติผูนอย 
ระหวางผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา ระหวางครูกับลูกศิษย 
ระหวางนายจางกับลูกจาง ฯลฯ 

2. รายชื่อนวนิยายที่เลือกเปนกลุมตัวอยางในการศึกษา
ครั้งนี้มีรายละเอียดดังนี้ 1) Giua dong chay lac ผูแตง Nguyen 
Danh Lam พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2553     2) Chi co the la yeu 
ผูแตง Han Nhu พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2554 3) Gai gia xi tin ผูแตง 
Nguyen Thu Thuy พิมพคร้ังแรก พ.ศ. 2555 4) La roi trong 
thanh pho ผูแตง Le Xuan Khoa พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2556 5) 
Mang thai tuoi 17 ผู แต ง Vo Anh Tho พิมพ ครั้ งแรก พ .ศ . 
2557 6) Bay buoc toi mua he ผู แ ต ง  Nguyen Nhat Anh 
พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2558 

3. วิเคราะหลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามและนําเสนอผลงานวิจัยในลักษณะ
ของการพรรณนาวิเคราะห 
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แนวคิดและเอกสารที่เกี่ยวของ 
1. แนวคิดเก่ียวกับคําเรียกบุคคลและคําเรียกบุคคล 

ในภาษาเวียดนาม 
Bruan (1988: 7) กลาววา ความหมายโดยทั่วไปของ 

“คําเรียกบุคคล” (Address terms) มักจะหมายถึงคําหรือกลุมคํา
ที่ใชเรียกผูที่พูดดวย ซึ่งแฝงความหมายของการบงชี้  

Cooke (1968: 1) ใหความหมายของคําเรียกบุคคลวา 
คําเรียกบุคคลหมายถึงคําสรรพนามและคําประเภทตางๆ ที่ใช
เหมือนคําสรรพนาม คําเหลาน้ีทําหนาที่เปนประธานหรือกรรมของ
ประโยคเพ่ือบงชี้บุคคลท่ีปรากฏในคําพูดของบุคคลหน่ึงหรือบุคคล
ที่สองในการสนทนา 

Nguyễn Văn Chiến (1993: 8) กลาววา คําเรียกบุคคล
ไดแก  คําศัพทหมวดตางๆ ของภาษาใดภาษาหน่ึงที่ใชเรียกบุคคล
ในการสนทนาในสังคม คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามไดแก คํา
บุรุษสรรพนาม และคําศัพทหมวดตางๆ ที่ ใชเสมือนคําบุรุษสรรพ
นาม โดยแบงเปน คํานาม คําเรียกญาติ คําวิเศษณที่ทําหนาที่
เหมือนคํานาม   คําบอกอาชีพหรือตําแหนง  คํานิยมสรรพนาม 
และคําสรรพนามท่ียืมจากภาษาตางประเทศ 

Lê Thanh Kim (2002: 31) และ Nguyễn Thị Trung 
Thành (2007: 2) ใหนิยามศัพทของคําเรียกบุคคลที่สอดคลองกัน
โดยกลาววา  คําเรียกบุคคลคือคําที่ผูพูดใชเรียกตนเองหรือเรียก
บุคคลใดบุคคลหน่ึงเมื่อเขาผูนั้นอยูในฐานะของบุรุษที่  2 หรือบุรุษ
ที่ 3  ซึ่งบุคคลท่ี 3  นั้นอาจจะปรากฏตัวหรือไมปรากฏตัวในการ
สนทนา  คําเรียกบุคคลนอกจากแสดงออกถึงความสัมพันธระหวาง
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บุคคลในการสนทนาแลว ยังบงบอกถึงเจตนา  ความรูสึก  และ
ฐานะของผูเขารวมการสนทนาในแตละสถานการณอีกดวย 

จากคําจํากัดความของคําเรียกบุคคลดังที่กลาวมาแลว
ทั้งหมดขางตนเราสามารถสรุปไดวา “คําเรียกบุคคล” หมายถึงคํา
และกลุมคําที่ผูพูดใชเรียกแทนตนเอง เรียกผูฟง และเรียกผู ถูก
กลาวถึงในขณะสนทนา คําเหลานี้ทําหนาที่เปนประธานหรือกรรม
ในประโยคคํ า พู ด   คํ า เรียก บุ คคลนอกจากแสดงออก ถึ ง
ความสัมพันธ เจตนา อารมณความรูสึก สถานภาพทางสังคมของ
บุคคลในการสนทนาแลว ยังแฝงความหมายในเร่ืองวัฒนธรรมของ
ผูใชภาษาอีกดวย  จากความหมายแฝงทางดานวัฒนธรรมของผูใช
ภาษาในการใชคําเรียกบุคคล เราสามารถมองเห็นลักษณะทางดาน
สังคมและวัฒนธรรมของชนชาตินั้นได 
 

2. แนวคิดและเอกสารเกี่ยวกับภาพสะทอนทาง 
วัฒนธรรมจากการใชคําเรียกบุคคล 

ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันอยางเหนียวแนน
จนสามารถกลาวไดวา ภาษาคือวัฒนธรรมและวัฒนธรรมคือภาษา
ดังที่  Brown (1994: 177 อางถึงใน Someyeh and Fatemeh, 
2012: 522) ได กล าวว า ภาษาเป นส วนหนึ่ งของวัฒนธรรม 
วัฒนธรรมก็เปนสวนหน่ึงของภาษา      ภาษากับวัฒนธรรมจึงมี
การผสานเขาดวยกันจนกระท่ังไมสามารถแยกออกจากกันได สวน 
Emmit and Pollock (1997) เชื่ อวา  ภาษามี รากฐานมาจาก
วัฒนธรรมและวัฒนธรรมไดสะทอนและถูกถายทอดผานภาษาจาก
รุนสูรุน Nguyễn Đức Tồn (2002: 21-25) ไดกลาววา ภาษาเปน
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ปจจัยหนึ่งที่แสดงออกถึงเอกลักษณทางวัฒนธรรมของชนชาติหนึ่ง
อยางชัดเจนมากท่ีสุด และวัฒนธรรมของชนชาติหนึ่งถูกบันทึกไว
อยางดีที่สุดในภาษาของชนชาตินั้น  ดังนั้นเราสามารถศึกษา
ลักษณะทางวัฒนธรรมของชนชาติหนึ่งผานการศึกษาความหมาย
ของคํา  กลุมคํา  และประวัติศาสตรของชนชาตินั้น การศึกษา
ความหมายของคําศัพทหมวดตางๆ ในภาษาของกลุมชาติพันธุหนึ่ง
เพ่ือทําให เห็นลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมรวมทั้งระบบ
ความคิดและการมองโลกของผู ใชภาษาเปนการศึกษาแนว
อรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics)  การศึกษาความหมาย
และลักษณะการใชของคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม ซึ่งเปนสวน
หนึ่ งของภาษาเวียดนามนั้นจะทําให เห็นถึงลักษณะทางดาน
วัฒนธรรมของคนเวียดนาม 

จากผลงานการศึกษาเก่ียวกับความหมายและการใชคํา
เรียกบุคคลในภาษาเวียดนามของนักภาษาศาสตรหลายทาน เชน 
Nguyễn Văn Chiến (1993) Nguyễn Vân Dung (2005) Bùi 
Thị Minh Yến (2001) Lê Thanh Kim (2002) แ ล ะ  Hoàng 
Anh Thi (2001) พบวา การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม
แสดงใหเห็นลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมเวียดนามหลาย
ประการ ไดแก 1) คนเวียดนามนิยมใชคําเรียกญาติเปนคําเรียก
บุคคลซึ่งการใชคําเรียกญาติในครอบครัวของคนเวียดนามแฝง
ความหมายของการแบงรุนและอายุ 2) การใชคําเรียกบุคคลใน
สังคมแสดงใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมเวียดนามประการหนึ่ง คือ 
การถอมตนและยกยองใหเกียรติผู อ่ืน การใชคําเรียกบุคคลใน
ครอบครัวของคนเวียดนามเปนแบบอยางของการใชคําเรียกบุคคล
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ในสังคม การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามสะทอนใหเห็นการ
แบงแยกชนชั้นในสังคมซึ่งหมายถึงการแบงระดับชั้นในดานยศ 
อาชีพ  ตําแหนงหนาที่การงาน  และประสบการณในการทํางาน 
และการใชคํ าเรียกบุคคลในสั งคมเมืองมีความ ซํ้าซอนและ
เปลี่ ยนแปลงเร็วกว าการใชคํ า เรียกบุ คคลในสั งคมชนบท           
อันเนื่องมาจากความหลากหลายทางดานอาชีพของสังคมเมือง 
นอกจากน้ียังพบวา การใชคําบุรุษสรรพนามซ่ึงเปนสวนหน่ึงของคํา
เรียกบุคคลในขณะสนทนาของคนเวียดนามแฝงความหมายของ
ความสนิทสนมหรือความสัมพันธอยางแนนแฟนระหวางผูพูดกับ
ผูฟง และในขณะเดียวกันก็สามารถแสดงใหเห็นอารมณความรูสึก
ไมดีระหวางผูที่เขารวมการสนทนา สวนการละคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามแฝงความหมายใน 2 นัย กลาวคือ ความไมเคารพ
ผูฟง และความลังเลใจของผูพูดในการเลือกใชรูปแบบคําเรียก
บุคคลใหเหมาะสม  

จากแนวคิดและผลงานวิจัยเกี่ยวกับคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามดังกลาวแสดงใหเห็นวา การใชคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามไดสะทอนลักษณะทางวัฒนธรรมเวียดนาม  ในการ
วิจัยครั้งนี้ผูวิจัยจะวิเคราะหความหมายและลักษณะการใชคําเรียก
บุคคลในภาษาเวียดนามเพ่ือทําใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรม
โดยเฉพาะอยางยิ่งคือลักษณะที่เปนเอกลักษณของคนเวียดนามท่ี
สะทอนจากการใชคําเรียกบุคคล 
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ผลการวิเคราะหขอมูล 
1. สังคมแบบระบบเครือญาติ 
ประเทศเวียดนามต้ังอยูในเขตภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใตซึ่งมีสภาพอากาศรอนชื้นที่เหมาะสมกับการทํานาขาว     
การปลูกขาวแบบด้ังเดิมตองอาศัยปจจัยทางธรรมชาติและแรงของ
คนเปนหลัก อยางไรก็ตามเนื่องจากไดรับอิทธิพลจากลมมรสุมทําให
พ้ืนที่ ของเวียดนามมักจะมีพายุฝน   และน้ํ าท วมทํ าให เกิด      
ความเสียหายแกประชาชนปละหลายครั้ง ดังน้ันคนเวียดนาม
นับต้ังแตโบราณกาลไดเลือกการดําเนินชีวิตที่เหมาะสมกับลักษณะ
ทางภูมิประเทศและภูมิอากาศ คือการอาศัยอยูรวมกันเปนชุมชน
บนพ้ืนฐานของระบบเครือญาติ  เพ่ือทําใหเกิดความเปนปกแผน
และพลังในการตอสูกับปญหาทางธรรมชาติรวมท้ังการรุกรานจาก
ขาศึกอีกดวย  เพราะฉะนั้นคนเวียดนามจึงใหความสําคัญกับเรื่อง
ของตระกูลมากจนกระท่ังบางครั้งเนนเรื่องของตระกูลมากกวาเรื่อง
ของครอบครัวอีกดวย  ระบบเครือญาติของเวียดนาม  ไดแก  ญาติ
ทางสายเลือด  และญาติทางการเกี่ยวดองหรือโดยการแตงงาน  
ภายในหมูบานแหงหนึ่งมักจะมีตระกูลอยูเพียง 1 ตระกูลเทาน้ัน 
(Trần Ngọc Thêm, 1999: 89) ทํ า ใ ห ส ม า ชิ ก ค น ห น่ึ ง มี
ความสัมพันธแบบเครือญาติกับทุกคนในหมูบาน ในหมูบานที่มี
ตระกูลมากกวา 1 ตระกูล สมาชิกทุกคนก็ยังมีความสัมพันธกัน
แบบเครือญาติเนื่องมาจากการแตงงานระหวางตระกูล  ลักษณะ
ทางสังคมดังกลาวไดสะทอนในการใชคําเรียกบุคคลในการสนทนา
ของคนเวียดนาม กลาวคือ คนเวียดนามนิยมใชคําเรียกเครือญาติ
เปนคําเรียกบุคคลในการพูดสื่อสารกับคนอ่ืน ทั้ งบุคคลที่ มี
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ความสัมพันธเปนญาติและบุคคลที่ไมมีความสัมพันธเปนญาติใน
สังคม  

การใชคําเรียกญาติกับบุคคลที่มีความสัมพันธเปนญาติใน
ภาษาเวียดนามแฝงความหมายของการแบงรุน โดยแบงเปนทั้งหมด 
10 รุน ไดแก 1- รุนของ kỵ “พอหรือแมของทวด” 2- รุนของ cụ 
“ทวด” 3- รุนของ ông “ปู, ตา” bà “ยา, ยาย” 4- รุนของ bác 
“ลุง, ปา”, bố “พอ”, mẹ “แม”, chú “อาผูชาย”, cô “อา
ผูหญิง”, cậu “นาชาย”, dì “นาสาว” 5- รุนของ anh “พ่ีชาย”, 
chị “พ่ีสาว”, em “นอง”, anh họ  “พ่ีชายท่ีเปนลูกพ่ีลูกนอง”, 
chị họ “ พ่ี ส าว ท่ี เป น ลู ก พ่ี ลู กน อ ง” , em họ “น อ งที่ เป น
ลูกพ่ีลูกนอง” 6- รุนของ con “ลูก”, cháu họ “หลานที่เปนลูก
ของพ่ีหรือนองของตน” 7- รุนของ cháu “หลาน” 8- รุนของ 
chắt “เหลน” 9- รุนของ chút “ลื่อ” และ 10- รุนของ chit 
“ลืบ” ญาติที่อยูในรุนเดียวกันมีการแบงศักดิ์เปนพ่ีและนอง ไดแก 
ของ bác “ลุง, ปา”, bố “พอ”, mẹ “แม”, chú “อาผูชาย”, cô 
“อาผูหญิง” โดย bác “ลุง, ปา” เปนพ่ีของพอหรือแม chú “อา
ผูชาย” และ cô “อาผูหญิง”เปนนองของพอ สวน cậu “นาชาย” 
และ dì “นาสาว” เปนนองของแม  และ anh “พ่ีชาย”, chị 
“พ่ีสาว”, em “นอง” เปนพ่ีและนองของตน การแบงศักดิ์ของ
ญาติเปนพ่ีและนองดังกลาวปฏิบัติตามปจจัยดานอายุเปนหลัก 
กลาวคือ ผูที่เกิดกอนจะมีศักดิ์เปนพ่ี  ผูที่เกิดหลังจะมีศักดิ์เปนนอง  
โดยญาติผู พ่ีตองมีหนาที่ดูแล ถายทอดหรือแนะนําความรูและ
ประสบการณใหผูเปนนองในขณะที่ญาติผูนองตองเคารพ ใหเกียรติ 
และเชื่อฟงตามคําสั่งสอนของผูเปนพ่ี ดังนั้น anh “พ่ีชาย” และ 



45มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

45 
 

chị “พ่ีสาว” ในภาษาเวียดนามนอกจากแฝงความหมายของการท่ี
มีอายุมากกวาผูพูดแลว ยังแสดงความยกยองใหเกียรติผูฟงหรือผู
ถูกกลาวถึงอีกดวย การแบงศักดิ์เปนพ่ีและนองในระบบเครือญาติ
ของคนเวียดนามนอกจากใชสําหรับพ่ีนองแทๆ แลว ยังใชกับญาติผู
ที่เปนลูกพ่ีลูกนองหรือญาติหางๆ อีกดวย  โดยมีการแบงตามศักดิ์
ของพอหรือแมของตน กลาวคือ ลูกของญาติผูพ่ีของพอหรือแม (ลูก
ของลุงหรือปา) จะมีศักดิ์เปนพี่เสมอ  สวนลูกของญาติผูนองของพอ
หรือแม (ลูกของนาหรืออา) จะมีศักดิ์เปนนองเสมอ สําหรับกลุม
ญาติโดยการแตงงานก็มีการแบงตามศักดิ์ของพี่หรือนองของตน คือ 
ผูที่จะมาแตงงานกับพ่ีของตนจะมีศักดิ์เปนพ่ี  สวนผูที่จะมาแตงงาน
กับนองของตนจะมีศักดิ์เปนนองเสมอ ลักษณะของการแบงศักดิ์
ของญาติดังกลาวสอดคลองกับผลงานวิจัยของ Cooke (1968: 
149) ที่กลาวไววา ในภาษาเวียดนาม ปจจัยดานศักดิ์ของญาติมี
บทบาทสําคัญกวาปจจัยดานอายุ  

นอกจากน้ี ระบบคําเรียกเครือญาติในภาษาเวียดนามยัง
แฝงความหมายของการแบงกลุมญาติตามสายเลือด คือ ญาติฝาย
พอ ญาติฝายแม ญาติฝายสามี ญาติฝายภรรยา โดยใชคํา nội “ใน, 
ญาติฝายพอของตนหรือฝายพอของลูก (สามี)” และ ngoại “นอก, 
ญาติฝายแมของตนหรือฝายแมของลูก (ภรรยา)”เพ่ือนําไปประสม
กับคําเรียกญาติเดิม เชน kỵ “พอหรือแมของทวด”, cụ “ทวด”, 
ông “ปู , ตา”, bà “ยา, ยาย”เพ่ือแสดงให เห็นวาบุคคลที่ถูก
กลาวถึงนั้นเปนญาติฝายพอหรือฝายแม เชน ông nội “ปู”, bà 
nội “ยา”, ông ngoại “ตา”, bà ngoại “ยาย”   นอกจากน้ัน
การใชคํา nội “ใน, ญาติฝายพอของตนหรือฝายพอของลูก (สามี)” 
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และ ngoại “นอก, ญาติฝ ายแมของตนหรือฝ ายแมของลูก 
(ภรรยา)” ในลักษณะดังกลาวยังแสดงใหเห็นวา คนเวียดนามเนน
บทบาทของกลุมญาติฝายพอหรือฝายสามีมากกวากลุมญาติฝายแม
หรือฝายภรรยาเนื่องมาจากประเพณีถือบทบาทสําคัญของเพศชาย
ในการสืบทอดวงศตระกูล ซึ่ง Đào Duy Anh (1951: 116-117) 
ไดอธิบายวา การสืบสายตระกูลหมายถึงการสืบทอดทั้งทาง
สายเลือดและทรัพยสมบัติจากพอแมและบรรพบุรุษ  ผูมีสิทธิใน
การสืบทอดดังกลาวคือลูกชายของเมียหลวงโดยลูกชายคนโตจะมี
สิทธิสูงสุด  สวนลูกสาวไมมีสิทธิใดๆ ในการสืบทอดดังกลาว  ดังนั้น
ในความคิดของคนเวียดนามทั่วไป  ผูหญิงจึงไมมีบทบาทสําคัญใน
สังคม  สวนในครอบครัวลูกสาวไมมีทั้งบทบาทและคุณคาใดๆ เมื่อ
เทียบกับลูกชายหรือแมกระทั่งลูกสะใภ ตามธรรมเนียมของคน
เวียดนามหลังจากการแตงงานผูหญิงจะไปอยูที่บานของสามี มี
หนาที่ดูแลพอแมของสามี  บางทีตองเลี้ยงสามีอีกดวย   ดูแลงาน
ทุกอยางท่ีเกี่ยวของกับครอบครัวของสามี ชวยสามีทํางานตางๆ 
เลี้ยงลูก (Phan Kế Bính, 2005: 61) ดังนั้นเมื่อมีครอบครัวแลว 
ผูหญิงเวียดนามจึงไมมีบทบาทใดๆ ในครอบครัวของตน ในรุนของ
หลาน คนเวียดนามก็เห็นความสําคัญกับ cháu nội “หลานปู” 
มากกวา cháu ngoại “หลานตา” เนื่องจาก cháu nội “หลานปู” 
คือลูกของลูกชาย เปนผูที่มีนามสกุลเดียวกันกับสามีและลูกชาย
ของตนและมีหนาที่สืบทอดสายตระกูลตอไป สวน cháu ngoại 
“หลานตา” เปนลูกของลูกสาว เปนสมาชิกของตระกูลอ่ืน ไมมี
นามสกุลเดียวกันกับตน 
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ในกลุมญาติทางสายเลือดยังมีการแบงตามความใกลชิด
หรือหางไกลทางสายเลือดอีกดวย โดยใชคํา ruột “ไส”และ họ 
“ตระกูล” เพ่ือประสมกับคําเรียกญาติเดิมเพ่ือเปนการแบงกลุม
ญาติที่รวมพอแมกับตน เชน anh ruột (พ่ีชายแทๆ), em ruột 
(นองแทๆ) หรือรวมพอแมกับพอแมของตน เชน bác ruột (ลุงหรือ
ปาแทๆ), dì ruột (นาแทๆ) ฯลฯ สวนญาติคนอ่ืนๆ ถือเปนกลุม
ญาติหางๆ เชน anh họ (พ่ีชายท่ีเปนญาติ), em họ (นองท่ีเปน
ญาติ) ฯลฯ ซึ่งแสดงใหเห็นวาคนเวียดนามใหความสําคัญกับผูที่มี
ความใกลชิดทางสายเลือดมากกวาผูที่หางไกล  

ในการใชคําเรียกบุคคลระหวางสามีกับภรรยาในภาษา
เวียดนามสวนมากพบวา ผูเปนสามีจะเรียกภรรยาวา em “นอง” 
และเรียกแทนตนเองวา anh “พ่ี” สวนภรรยาจะเรียกสามีวา anh 
“พ่ี” และเรียกแทนตนเองวา em “นอง”   ถึงแมในบางครอบครัว
ผูเปนสามีจะมีอายุนอยกวาภรรยาก็ตาม  การใชคําเรียกญาติเพ่ือ
เรียกสามีหรือภรรยาดังกลาวในภาษาเวียดนามสะทอนใหเห็น
ลักษณะทางวัฒนธรรมของการยกยองใหเกียรติ  ในขณะเดียวกันก็
แสดงความไมสมดุลในความสัมพันธระหวางสามีกับภรรยา     เมื่อ
ผูเปนภรรยาเรียกสามีวา anh “พ่ี” แสดงใหเห็นความยกยองให
เกียรติและเคารพผูเปนสามี  ซึ่งโดยมากจะมีอายุมากกวาผูเปน
ภรรยา  สวนผูเปนสามีเรียกตัวเองวา anh “พ่ี” ก็แสดงออกถึงสิทธิ
และหนาที่ของตนภายในครอบครัว คือเปนผูนําของครอบครัวและ
มีหนาที่ตองทํางานหาเงินเพ่ือเลี้ยงภรรยากับลูกๆ ตองปกปองดูแล
สมาชิกทุกคนในครอบครัว ฯลฯ ในขณะท่ีสามีจะเรียกภรรยาวา 
em “นอง” สะทอนใหเห็นวาผูเปนภรรยาจะเปนผูตาม อยูภายใต
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การดูแลของสามีซึ่งเปรียบเหมือนญาติผูพ่ีคนหน่ึง ประการน้ีคือ
สาเหตุของความไมสมดุลในความสัมพันธระหวางสามีกับภรรยา
ดังที่ Trương Thị Diễm (2002: 104) ไดกลาวไววา ลักษณะทาง
วัฒนธรรมของสังคมที่นับถือพอเปนใหญและอิทธิพลจากลัทธิขงจื๊อ
ไดกําหนดใหผูเปนภรรยามีสถานภาพต่ํากวาผูเปนสามี 

นอกจากการใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกบุคคลที่มี
ความสัมพันธเปนญาติแลว คนเวียดนามยังใชคําเรียกญาติเพ่ือเรียก
บุคคลที่ไมใชญาติในสังคมโดยใชอายุเปนเกณฑ คือผูพูดจะเทียบ
อายุหรือวัยของผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงกับอายุหรือวัยของญาติแทๆ 
ของตนเพ่ือเลือกใชคําเรียกญาติใหเหมาะสม คนเวียดนามนิยมใช
คําเรียกกลุมญาติฝายพอ เชน bác “ลุง, ปา”, chú “อาผูชาย”, 
cô “อาผูหญิง” เพ่ือเรียกผูที่ไมใชญาติในสังคมมากกวาการใชคํา
เรียกกลุมญาติฝายแม เนื่องจากประเพณีหลังการแตงงานผูหญิง
ตองอยูรวมกับครอบครัวของสามี ทําใหลูกๆ มีความสนิทสนม
คุนเคยกับญาติฝายพอมากกวาญาติฝายแม   เม่ือตองการเรียก
บุคคลท่ีไมใชญาติในสังคมคนเวียดนามจึงนิยมใชคําเรียกกลุมญาติ
สายพอมากกวาคําเรียกกลุมญาติฝายแม  การใชคําเรียกบุคคลใน
ลักษณะดังกลาวสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมของประเทศ
เวียดนามประการหนึ่ง คือ  ความผูกพันฉันเครือญาติระหวางบุคคล
ในสังคมเกษตรกรรม  เปนสังคมท่ีทุกคนตางมีความสนิทสนม 
สามัคคี และรักใครกันเหมือนอยูในเครือญาติเดียวกัน เนื่องจาก
สังคมเวียดนามต้ังแตเดิมเปนสังคมแบบระบบเครือญาติ   และมี
การปกครองแบบครอบครัว (Đinh Lê Thư, 2000: 6)  
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2. การเคารพ ยกยอง และใหเกียรติผูอาวุโส 
เนื่องจากสังคมเวียดนามแตเดิมเปนสังคมเกษตร อาชีพ

หลักของคนเวียดนามเปนอาชีพเกษตรกรรมซ่ึงเปนอาชีพที่ตองการ
ประสบการณมากกวาอาชีพอ่ืนๆ ในสังคมอุตสาหกรรมเหมือน
ปจจุบัน  ประสบการณเปนสิ่งที่ตองการสะสมมานานหลายสิบหรือ
แมกระทั่งหลายรอยป ดังนั้นผูอาวุโสซึ่งเปนผูที่มีมีประสบการณทั้ง
ในการดําเนินชีวิตและการทํางานเปนผูที่ไดรับความเคารพและ   
ยกยองจากคนที่ออนอาวุโสกวา ลักษณะทางวัฒนธรรมประการนี้
ไดสะทอนจากการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามอยางชัดเจน 
กลาวคือ เมื่อพบบุคคลท่ีเปนผูอาวุโสกวาตน คนเวียดนามจะแสดง
ความเคารพ ยกยอง และความสนิทสนมเหมือนเปนญาติคนหน่ึง
โดยการใชคําเรียกญาติที่แฝงความหมายดานศักดิ์ของญาติผูใหญ 
เชน các cụ nhà em “ทานทั้งสอง (คุณพอคุณแม) ที่บานเธอ” 
(โดยผูพูดเปนอาจารยซึ่งมีอายุอยูในวัยเดียวกันกับพอแมของลูก
ศิษยกลาวถึงพอแมของลูกศิษย), cụ ấy “ทานน้ัน” (ผูพูดกลาวถึง
อาจารยสอนดนตรีชื่อดังและเปนผูสูงอายุ) การใชคํา cụ “ทวด” 
ในตัวอยางดังกลาวแฝงความหมายของความยกยองและใหเกียรติ
เป น อย างสู ง  Trương Thị Diễm (2002: 143) อธิบ ายว า  cụ 
“ทวด” เปนคําที่ใชเรียกผูสูงอายุที่มีอายุอยูในวัยของปูยาตายาย
หรือพอแมของผู พูด การใชคํา cụ (ทวด) ในภาษาเวียดนาม
นอกจากแสดงความเคารพ ยกยอง และใหเกียรติผูสูงอายุแลว ยัง
แฝงความหมายของการยกยองและใหเกียรติในสถานภาพของผูนั้น
อีกดวย ในสังคมเวียดนามสมัยกอน ประชาชนทั่วไปจะเรียกขุนนาง
วา cụ (ในกรณีดังกลาวแปลวา  ทาน จะเหมาะสมกวา ทวด)  
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นอกจากนี้ยังพบวา ในบางกรณีแมผูพูดมีอายุเทากับรุน
นองหรือรุนลูกของผูฟงเทานั้น  แตก็ยังเรียกผูฟงวา các bác “ลุงๆ 
ปาๆ” หรือ ông “ปู, ตา”, bà “ยา, ยาย” เนื่องจากผูพูดไมได
เทียบอายุของผูฟงกับญาติแทๆ ของตน  หากเทียบอายุของผูฟงกับ
ญาติแทๆ ของลูกหรือหลานของตน ซึ่งสะทอนใหเห็นวา ผูพูดได
แสดงความยกยองสถานภาพของผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงวาอยูใน
ฐานะของญาติผูใหญที่มีลูกมีหลานแลว  

เมื่อตองการกลาวถึงผูอาวุโสกวา คนเวียดนามสามารถ
เลือกใชคําเรียกบุคคลหลายรูปแบบ อาทิ คําเรียกญาติ, [คําเรียก
ญาติ + ชื่อ], [คํานําหนา + ชื่อ] หรือ [อาชีพ/ตําแหนง + ชื่อ] ฯลฯ 
เชน  bác Tâm “ป า Tam”, chú Định “อา Dinh”, ông Phi 
Long “คุณ Phi Long” โดยไมเรียกชื่อของบุคคลผูนั้นตามลําพัง 
สําหรับคนเวียดนามการเรียกชื่อผูที่มีอายุนอยกวาหรือผูที่มีศักดิ์
เปนญาติผูนอยจะแสดงความสนิทสนมและใหเกียรติผูฟง หากแต
การเรียกชื่อผูที่มีอายุมากกวาหรือผูที่มีศักดิ์ เปนญาติผู ใหญ
กลายเปนขอหาม (Bùi Thị Minh Yến, 2001: 98) เนื่องจากคน
เวียดนามมีประเพณียกยองใหเกียรติและไมเรียกชื่อของผูอาวุโส
กวาตนในขณะสนทนาดังที่ Trần Ngọc Thêm (1999: 159-160) 
อธิบายวา ในสมัยกอนคนเวียดนามเรียกชื่อกันเฉพาะในขณะที่
ตองการดากันเทานั้น การตั้งชื่อใหลูกตองพยายามหลีกเลี่ยงชื่อของ
คนอ่ืนในครอบครัว ในตระกูล และผูหลักผูใหญในสังคม เมื่อเขามา
บานของคนอ่ืนตองถามชื่อเจาของบานเพ่ือหลีกเลี่ยงคําๆ นั้น
ในขณะสนทนา  นอกจากนี้การใชรูปแบบคําเรียกบุคคล [คํา
นําหนา + ชื่อ] หรือ [คํานําหนา + คําเรียกญาติ] ในการสนทนา
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โดยมากจะพบวา คนเวียดนามนิยมใชคําเรียกญาติ ông “ปู, ตา, 
คําเรียกผูชายที่มีอายุในวัยกลางคนขึ้นไปที่แฝงความหมายของ  
การใหเกียรติ” bà “ยา, ยาย, คําเรียกผูหญิงที่มีอายุในวัยกลางคน
ขึ้นไปที่แฝงความหมายของการใหเกียรติ” anh “พ่ีชาย, คําเรียก
ผูชายที่ ยั งหนุ มห รือผูที่ มีอายุ เท ากันหรือมากกวาตนที่ แฝง
ความหมายของการใหเกียรติ” chị “พ่ีสาว, คําเรียกผูหญิงที่มีอายุ
เทากันหรือมากกวาตนที่แฝงความหมายของการใหเกียรติ” เปนคํา
นําหนาชื่อหรือคําเรียกญาติ เชน ông cậu “คุณนาชาย”, bà dì 
“ คุ ณ น า ส า ว ” , anh Giang “ พ่ี  Giang”, chị Phương “ พ่ี 
Phuong” ฯลฯ ซึ่งคํานําหนาดังกลาวแมจะเปนคําเรียกญาติ หาก
เมื่อใชเรียกบุคคลที่ไมใชญาติในสังคมกลายเปนคําที่แฝงความหมาย
ของความเคารพ ยกยองและใหเกียรติผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงเพ่ือทํา
ใหเกิดความรูสึกสนิทสนมใกลชิดเหมือนกับญาติแทๆ ในครอบครัว
ของตน (Phan Thi Phương Dung, 2004: 95)  

 นอกจากการแสดงความเคารพตอผูอาวุโสหรือผูสูงอายุ
แลว คนเวียดนามก็มีประเพณีเคารพและยกยองครูหรืออาจารยผูที่
ใหความรูแกตน เนื่องจากในสมัยกอนชาวบานสวนใหญไมรูหนังสือ 
ดังนั้นผูที่รูหนังสือและสามารถถายทอดความรูใหผู อ่ืนกลายเปน
บุคคลที่ไดรับความเคารพอยางสูงในสังคม คนเวียดนามเชื่อกันวา 
không thầy đố mày làm nên ที่หมายความวา ไมมีครูจะทํา
อะไรก็ไมเปน ลูกศิษยตองแสดงความเคารพนับถือและใหเกียรติครู
หรืออาจารยของตน ปฏิบัติตนตามประเพณี tôn sư trọng đạo 
“นับถือครูและเคารพศีลธรรม” ในสังคมเวียดนามปจจุบันถึงแม
บทบาทของครูไดเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม เชน นอกจาก
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การเรียนรูจากครูหรืออาจารยที่โรงเรียนแลว ผูเรียนสามารถศึกษา
หาความรูจากสื่อตางๆ อาทิ อินเทอรเน็ต โทรทัศน ฯลฯ หากคน
เวียดนามยังคงสืบทอดและปฏิบัติตามประเพณีเคารพนับถือครู
อาจารย ในการใชคําเรียกบุคคลระหวางคนในสังคมของคน
เวียดนามพบวา  โครงสรางของรูปแบบคําเรียกบุคคลที่ใชสําหรับ
ครูหรืออาจารยเหมือนกับโครงสรางของคําเรียกบุคคลท่ีใชเรียก    
ผูอาวุโสโดยทั่วไป กลาวคือ ไมมีการเรียกชื่อของครูหรืออาจารย
ตามลําพัง หากตองใชคําบอกอาชีพหรือรูปแบบอ่ืนที่มีคําบอกอาชีพ
เปนสวนประสมเพ่ือเรียกบุคคลท่ีประกอบอาชีพเปนครู เชน thầy 
“อาจารยผูชาย” หรือ cô “อาจารยผูหญิ ง” หรือใชรูปแบบ 
[อาชีพ/ตําแหนง + ชื่อ] เชน cô giáo Trúc Hà “อาจารย Trúc 
Hà”, thầy Tuấn “อ าจ าร ย  Tuấn” ทั้ งนี้ ต า งแ ส ด ง ให เห็ น     
ความเคารพ ยกยองและใหเกียรติครูหรืออาจารย นอกจากน้ี คน
เวียดนามยังมีประเพณีเคารพและยกยองใหเกียรติผูที่ไดเขาเรียน
กอนซึ่งเรียกวา đàn anh “รุนพ่ีที่เปนผูชาย” และ đàn chị “รุนพ่ี
ที่เปนผูหญิง” เนื่องจากความคิดวา รุนพ่ีเปนผูที่ไดเขาเรียนกอนจึง
เปนคนที่มีความรูและประสบการณมากกวา ดังนั้นผูที่เขาเรียน    
ทีหลังจึงตองแสดงความเคารพและใหเกียรติรุนพ่ีของตน  

 
3. การประนีประนอมเพื่อรักษาสัมพันธภาพระหวาง 

บุคคล 
ลักษณะทางวัฒนธรรมประการหน่ึงที่ถือเปนเอกลักษณ

ของสั งคม เกษตรแบบตะวัน ออก คื อการป ระนี ป ระนอม
ความสัมพันธระหวางบุคคลเพ่ือทําให เกิดความสามัคคีและ    
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ความเปนปกแผนในสังคม ในชีวิตประจําวันคนเวียดนามมักจะ
พยายามสรางความสัมพันธอันดีระหวางบุคคลและหลีกเล่ียงความ
ขัดแยงเพ่ือรักษาความสัมพันธนั้นใหราบรื่นตอไป  โดยมีสาเหตุ
ประการหนึ่งมาจากลักษณะทางสังคมเวียดนามในสมัยกอนเปน
สังคมเล็กกึ่งปด  คนในหมูบานสวนใหญมีความสัมพันธกันแบบ
เครือญาติ (ทั้งญาติทางสายเลือดและญาติทางการแตงงาน) ดังนั้น
ทุกคนจึงพยายามหลีกเลี่ยงการทะเลาะวิวาทกับญาติพ่ีนองดวยกัน
เพ่ือทําใหเกิดความสงบสุขภายในชุมชน  ในการสนทนาระหวาง
บุคคลตางฝายตางแสดงความสุภาพตอกันเน่ืองจาก “การใชความ
สุภาพอยางถูกตองตามกาลเทศะเปนเสมือนกลวิธีเลี่ยงความขัดแยง
เพ่ือรักษาไวซึ่งความสัมพันธอันดีระหวางผูรวมสนทนาและบุคคล
รอบขาง” (พิมพาภรณ บุญประเสริฐ, 2550: 108) จากขอมูลการ
วิจัยพบวา การพิจารณาปจจัยตางๆ เชน อายุหรือวัยของผูฟง  
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงหรือผูถูกกลาวถึง สถานการณใน
การพูดสื่อสาร ฯลฯ เพ่ือเลือกใชคําเรียกบุคคลใหเหมาะสมเปน  
การแสดงความสุภาพตอผูฟง หากท้ังสองฝายยังไมรูจักกันมากอน
มักจะมีการแนะนําตัวเพ่ือใหผู เขารวมการสนทนาไดรูจักและ
เลือกใชคําเรียกบุคคลใหเหมาะสม การแนะนําตัวของคนเวียดนาม
มักจะแสดงขอมูลเก่ียวกับชื่อ อายุ รวมท้ังความสัมพันธระหวางผู
พูดหรือผูฟงกับญาติผูใหญที่ใกลชิดอีกดวย เชน  

 
“A, em là cô con dâu mười bảy tuổi 
mới về nhà cô giáo Trúc Hà phải 
không? Chị tên Trang, con dâu dì Mập 
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ở sát ngay bên nhà chồng em đó.” 
(“ออ นองเปนลูกสะใภที่มีอายุ 17 ป เพ่ิงมา
อยูที่ บ านอาจารย  Trúc Hà ใช ไหม พ่ีชื่ อ 
Trang ลูกสะใภนา Map (อวน) ที่มีบานอยูติด
กับบานของสามีนองไง”) 

                         (Võ Anh Thơ, 2014: 142) 
จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นวา ผูพูดไมไดถามชื่อของผูฟง 

หากถามเกี่ยวกับอายุของผูฟงและความสัมพันธระหวางผูฟงกับ
เจาของบานที่ตนรูจักวาใชลูกสะใภของบานอาจารย Trúc Hà  
หรือไม ในการแนะนําตนเอง ผู พูดนอกจากแนะนําชื่อของตน 
(Trang) แลว ยังบอกถึงความสัมพันธระหวางตนเองกับญาติผูใหญ
วา เปนลูกสะใภของนา Map ผูเปนเพื่อนบานกับครอบครัวของสามี
ผูฟง ทั้งนี้แสดงใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมประการหนึ่งของคน
เวียดนาม คือ การไมใหความสําคัญกับนามสกุลเนื่องจากในสังคม
ดั้งเดิมคนเวียดนามไมมีนามสกุล  จากงานวิจัยของ Trần Quốc 
Vượng กับ Nguyễn Dương Bình (2013) พบวา คนเวียดนามมี
การต้ังชื่อและนามสกุลตั้งแตสมัยตนคริสตกาลเพราะไดรับอิทธิพล
จากจีน ดังนั้นเม่ือพบบุคคลที่ตนเองยังไมรูจักโดยเฉพาะเด็กๆ หรือ
ผูออนอาวุโสกวา คนเวียดนามมักจะถามผูฟงวาเปนลูกหรือหลาน
ของใคร  พรอมแนะนําความสัมพันธระหวางตนเองกับญาติผูใหญที่
ใกลชิด (ทั้งญาติผูใหญของตนและญาติผูใหญของผูฟง) เพ่ือเปน 
การสรางความความนาเชื่อถือซึ่งกันและกัน ดังที่  Trần Ngọc 
Thêm (1999: 156–157) ไดกลาววา เมื่อพบบุคคลใดบุคคลหนึ่ง 
คนเวียดนามมักจะหาคําตอบเก่ียวกับเร่ืองสวนตัวของบุคคลผูนั้น
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โดยการสอบถาม สังเกต และพิจารณาเกี่ยวกับอายุ ภูมิลําเนา 
การศึกษา สถานภาพทางสังคม สถานภาพของครอบครัว ฯลฯ 
ทั้งนี้เกิดจากวัฒนธรรมของสังคมเกษตรแบบตะวันออกซึ่งคนใน
ชุมชนนั้นจะมีความสัมพันธอยางใกลชิด  โดยสวนมากจะเปน  
เครือญาติกัน ดังนั้นจึงทําใหเกิดความรูสึกตองรับผิดชอบตอผูอ่ืน
และเอาใจใสในความสัมพันธระหวางกัน 

ในการสนทนากับบุคคลอ่ืน คนเวียดนามจะใชรูปแบบคํา
เรียกบุคคลท่ีแตกตางกันเพ่ือใหเหมาะสมกับแตละบุคคลในแตละ
สถานการณพรอมแสดงความสุภาพออนนอมและสนิทสนมเปน
กันเองตอผูฟงในขณะเดียวกัน เชน ลูกๆ จะเรียกพอแมดวยคําเรียก
ญาติวา bố “พอ”, mẹ “แม” ลูกศิษยจะเรียกครูหรืออาจารยดวย
คําบอกอาชีพวา thầy “อาจารยผูชาย”, cô “อาจารยผูหญิง” 
ลูกนองจะเรียกเจานายของตนดวยคําบอกตําแหนงวา thủ trưởng 
“เจานาย” ฯลฯ คนเวียดนามไมเพียงแตแสดงความสุภาพตอ      
ผูอาวุโสกวาตนเทานั้น  หากยังแสดงตอบุคคลที่ออนอาวุโสกวาตน
อีกดวย เชน พอแมจะเรียกลูกวา con “ลูก” ปูยาตายายจะเรียก
หลานวา cháu “หลาน” อาจารยจะเรียกลูกศิษยวา em “หนู, 
นอง” ฯลฯ นอกจากนี้ยังพบวา การใชรูปแบบคําเรียกบุคคลท่ีเปน
วลีแสดงความรูสึกซึ่งมีลักษณะของคําพูดแบบชื่นชม หยอกลอ หรือ
เอาใจ เพ่ือทําใหผูฟงมีความรูสึกภูมิใจ ยินดี หรือมีกําลังใจ เชน 
anh thân yêu “พ่ีที่รัก”, bối của em “สุดที่รักของนอง”, cô 
bé dễ thương này “แมนางนารักคนนี้”, con ong chăm chỉ 
“ผึ้งตัวขยัน” ฯลฯ ก็เปนอีกวิธีหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาผูพูดพยายาม
หลีกเลี่ยงความขัดแยงเพ่ือรักษาความสัมพันธอันดีระหวางบุคคล  
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เมื่อตองการตักเตือน ตําหนิ หรือแสดงความรูสึกไมพอใจ
ตอผูฟงหรือผูถูกกลาวถึง ผูพูดมักจะเลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย
เชิงทางออมเพ่ือแสดงความสุภาพและเพ่ือรักษาบรรยากาศใน   
การสนทนาใหเปนไปดวยดี เชน เพ่ือตักเตือนลูกชายผูที่ตกงาน  แต
ไมพยายามต้ังใจหางานทําใหม ผูเปนพอกลาววา  

 
“Nhà này là nhà mày, mày về ở 

không ai cấm. Nhưng tao muốn biết 
dự định tiếp theo của mày. Thanh 
niên thời đại nằm ườn ăn bám gia 
đình thì đếch ra thể thống gì”. (นี่ คื อ
บานของแก แกจะกลับมาอยูก็ไมมีใครหาม แต
ฉั นอยาก รู ว าแกจะทํ าอะไรต อ ไป  หนุ ม
สมัยใหมจะนอนเหยียดขาแลวเกาะพอแมกิน
เปนเรื่องที่รับไมได)  

                      (Lê Xuân Khoa, 2013: 352) 
จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นวา ผูเปนพอเรียกลูกชายของ

ตนวา thanh niên thời đại “หนุมสมัยใหม” โดยมีความหมาย
แฝงวา ลูกชายเปนผูใหญแลว มีการศึกษา มีความรู มีความคิด และ
มีสุขภาพแข็งแรง ควรรูจักหางานทําและขยันทํางานเพ่ือเลี้ยง
ตนเองใหได นี่คือการตักเตือนใหลูกชายพยายามหางานทําและ
ตั้งใจทํางานเพ่ือหาเลี้ยงตัวเอง ไมใชอยูกินกับพอแมซึ่งเปนผูสูงอายุ
และตองลําบากมาทั้งชีวิตเพ่ือหารายไดมาเลี้ยงลูกๆ และสงลูกๆ ไป
เรียนจนจบมหาวิทยาลัย การใชคําเรียกบุคคลดวยรูปแบบของ
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กลุมคําท่ีมีความหมายเชิงทางออมในลักษณะดังกลาวก็เปนอีกหนึ่ง
วิธีเพ่ือหลีกเลี่ยงความขัดแยงเพ่ือรักษาความสัมพันธระหวางบุคคล
เชนเดียวกัน  

 
4. การถอมตนและใหเกียรติผูอ่ืน 
ลักษณะทางวัฒนธรรมที่ถือวาเปนเอกลักษณของคนใน

สังคมเกษตรแบบตะวันออกอีกประการหน่ึงคือการรูจักวางตัวและ
ทําตัวคลองแคลวเพ่ือใหเหมาะสมกับแตละสถานการณ  เพ่ือไมทํา
ใหตัวเองกลายเปนที่โดดเดนหรือเปนเปาสายตาของสังคมรอบขาง
ดังสุภาษิตที่วา เขาเมืองตาหลิ่วตองหลิ่วตาตาม หรือคนเวียดนาม
กลาววา  nhập gia tùy tục  “เขามาบานไหนตองปฏิบัติตาม
ธรรมเนียมของบานนั้น” หรือใหทําตัวเหมือนนํ้าซึ่ง ở bầu thì 
tròn, ở ống thì dài ที่ แป ลว า  อยู กั บ ภ าชนะที่ มี รู ป กลม ก็
กลายเปนรูปกลม อยูกับภาชนะท่ีมีรูปกระบอกก็กลายเปนรูปยาว 
เนื่องจากสังคมเกษตรแบบตะวันออกเนนความเปนปกแผน    
ความสามัคคีปรองดองกันของสมาชิกทุกคนในสังคม  ไมเนนปจเจก
บุคคลเหมือนสังคมแบบตะวันตก (Trần Ngọc Thêm, 1999: 96-
100) ลักษณะทางวัฒนธรรมดังกลาวไดสะทอนจากการใชคําเรียก
บุคคลในภาษาเวียดนาม กลาวคือ การแสดงความถอมตนและให
เกียรติผูอ่ืนในขณะสนทนา เชน เม่ือพบคนไมรูจัก  แตมีอายุอยูใน
วัยเดียวกัน คนเวียดนามจะเรียกผูนั้นวา anh “พ่ีชาย” หรือ chị 
“ พ่ี สาว” ซึ่ งแฝงความหมายของการยกยองให เกี ยรติ  ใน
ขณะเดียวกันจะเรียกแทนตนเองวา tôi “ฉัน, ผม” หรือ em 
“นอง” ที่แฝงความหมายของการออนนอมถอมตน โดย Cooke 
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(1968: 113) อธิบายความหมายและลักษณะการใชคํา tôi วา tôi 
หมายถึง  ผูรับใชคนอ่ืน มักจะใชกับบุคคลท่ีมีสถานภาพเทากัน 
เชน เพื่อน คนที่รูจัก หรือคนทั่วไป ในการสนทนาระหวางผูใหญกับ
เด็กๆ หรือกับเครือญาติที่ใกลชิด ผูพูดจะไมใชคํา tôi ยกเวนกรณีที่
เปนทางการหรือผูพูดตั้งใจจะแสดงความหางเหินกับผูฟง สวน Lê 
Thanh Kim (2002: 104) อ ธิ บ าย ว า  tôi เป น ส รรพน ามที่ มี
ความหมายกลางๆ มักจะใชเรียกแทนผูพูดเมื่อสนทนากับคนที่มี
สถานภาพเทากันหรือต่ํากวาตน การใชคํา tôi “ผม, ฉัน” กับผูที่มี
สถานภาพต่ํากวาแฝงความหมายของอํานาจ หากใชกับผูที่มี
สถานภาพเทากันจะแฝงความหมายของความหางไกลดาน
ความสัมพันธ อยางไรก็ตามจากขอมูลการวิจัยพบวา การใชคํา tôi 
“ผม, ฉัน”กับบุคคลท่ีมีสถานภาพเทากัน เชน ระหวางเพ่ือน 
ระหวางสามีกับภรรยา (โดยมากจะพบวาเมื่อยังหนุม คูสามีกับ
ภรรยาจะเรียกกันดวยคําเรียกญาติ anh “พ่ี” และ em “นอง” 
เมื่อมีอายุอยูในวัยกลางคนขึ้นไป คูสามีกับภรรยาจะเรียกตนเองวา 
tôi “ผม, ฉัน” และเรียกคูสนทนาดวยคําเรียกบุคคลหลายรูปแบบ 
อาทิ mẹ nó “แมเขา”, bố nó “พอเขา”, ông “ปู, ตา” หรือ bà 
“ยา, ยาย” ฯลฯ) จะแฝงความหมายของความสนิทสนมและ  
ความเสมอภาคเทาเทียมกัน ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของ Bùi 
Thị Minh Yến (2001: 45-57) ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวา
ผูฟง การใชคํา tôi “ผม, ฉัน” นอกจากแฝงความหมายของอํานาจ
และความสุภาพแลว ยังสะทอนรองรอยของความถอมตนอีกดวย 
นอกจากนี้ยังพบวา ในภาษาเวียดนามมีการใชคําเรียกบุคคลแทน
ตนเองที่แฝงความหมายของการถอมตนคือ em “นอง”, con 
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“ลูก” และ cháu “หลาน” ซึ่ งต างเปน คําเรียกญาติที่ แฝง
ความหมายของการแบงศักดิ์ของญาติผูนอย ซึ่งสอดคลองกับ
ผลงานวิจัยของ Phan Thị Phương Dung (2004: 95) ที่กลาววา 
em “นอง” เปนคําเรียกแทนตัวผูพูดที่มีสถานภาพตํ่ากวาหรือ
เทากับผูฟง (ในกรณีที่ผู พูดเปนเพศหญิง) แฝงความหมายของ 
ความสุภาพและออนนอมถอมตน con “ลูก” ใชเรียกแทนตนเอง
ในขณะสนทนากับผูที่มีสถานภาพสูงกวาเพ่ือแสดงความสุภาพออน
นอมและสนิทสนม  สวน cháu “หลาน” เปนคําเรียกแทนตนเอง
ในขณะพูดสื่ อสารกับผู ที่ มี สถานภาพ สูงกว าแสดงให เห็ น        
ความใกลชิดสนิทสนมและออนนอมถอมตน 

นอกจากการใชคําเรียกบุคคลที่เปนคําเรียกกลุมญาติที่
แฝงความหมายของการแบงศักดิ์เปนญาติผูใหญ เชน ông “ปู , 
ตา”, bà “ยา, ยาย”, bác “ลุง, ปา”, cô “อาผูหญิ ง”, anh 
“พ่ีชาย”, chị “พ่ีสาว” ฯลฯ ที่แสดงความเคารพและยกยองให
เกียรติผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงดังที่ไดกลาวไวในตอนตน ในภาษา
เวียดนามยังมีการใชคําเรียกบุคคลท่ีเปนคาํบอกอาชีพหรือตําแหนง 
เชน thầy hiệu trưởng “อาจารยอธิการบดี”, bác sĩ “หมอ”, kỹ 
sư “วิศวกร”, luật sư “ทนายความ” หรือรูปแบบ [คํานําหนา + 
อาชีพ/ตําแหนง] เชน ông trưởng phòng “ทานหัวหนาแผนก”, 
bà giám đốc “ทานผูอํานวยการหญิง” [อาชีพ/ตําแหนง + ชื่อ] 
เช น  học giả Nguyễn K Thuận “ นั ก วิ ช า ก า ร  Nguyễn K 
Thuận”, thủ trưởng Doãn “เจานาย Doãn” ฯลฯ ตางแสดง
ความยกยองใหเกียรติผูฟงหรือผูถูกกลาวถึง ดังตัวอยางตอไปน้ี 
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“Kính mời học giả Ngô An, giáo sư, tiến 
sĩ, viện sĩ, giám đốc trung tâm…, phó 
chủ tịch thường trực…, chủ tịch danh 
dự…” (ขอเรียนเชิญนักวิชาการ  Ngô An  
ศาตราจารย  ด็ อก เตอร  นั ก วิ จั ยอ าวุ โส 
ผู อํานวยการศูนย ... ปลัดนายกสมาคม... 
ประธานกิตติมศักดิ์... 
                         (Lê Xuân Khoa, 2013, 96) 

จากตัวอยางดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นวา ในการแนะนํา
บุคคลที่มีฐานะทางสังคมสูง ผูพูดไดแนะนําทุกตําแหนงทั้งทาง
วิชาการและทางหนาท่ีการงานของบุคคลผูนั้น ซึ่งแฝงความหมาย
ของการยกยองและใหเกียรติเปนอยางสูง ทั้งน้ีสะทอนใหเห็น
ค านิ ยม ในการยกย อ งผู ที่ มี ความ รู  การศึ กษ าในระดับสู ง 
ประสบการณในการทํางาน ตําแหนงสูงทางหนาที่การงาน รวมท้ัง
ฐานะหรือยศถาบรรดาศักดิ์ของสังคมเวียดนาม 

   
สรุปและอภิปรายผล 

กลาวโดยสรุป การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม
ปจจุบันไดสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมของเวียดนามอยาง
ชัดเจน  ไดแก ลักษณะของสังคมแบบระบบเครือญาติ การเคารพ
ยกยองผูอาวุโส การประนีประนอมเพ่ือรักษาสัมพันธภาพระหวาง
บุคคล รวมทั้งลักษณะของการออนนอมถอมตนและยกยองให
เกียรติผูอ่ืน ลักษณะทางวัฒนธรรมดังกลาวตางเปนเอกลักษณของ
สังคมเกษตรแบบตะวันออก เปนสังคมท่ีผูคนตองใชชีวิตขึ้นอยูกับ
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ปจจัยทางธรรมชาติและอาศัยแรงงานจากคนเปนหลัก ทุกคนมีวิถี
ชีวิตเพ่ือสวนรวมมากกวาสวนบุคคลซึ่งทําใหเกิดความสนิทสนม
และรักใครกลมเกลียวกันจนกระทั่งเปรียบเสมือนคนในเครือญาติ
เดียวกัน เปนสังคมที่ ไมมีความแตกตางกันมากนักทางดาน
สถานภาพและบทบาทของคนในสังคม จึงไมเห็นการแบงแยกของ
ชนชั้นทางสังคมไดอยางชัดเจน (รัชนีกร เศรษโฐ , 2532: 19) 
โครงสรางทางสั งคมแบบระบบเค รือญาติ ไดทํ าให ทุกคน มี       
ความเอาใจใส ชวยเหลือเกื้อกูลและเอ้ือเฟอเผื่อแผซึ่งกันและกัน 
แมวาบุคคลนั้นจะไมใชญาติ ทวาเปนคนในสังคมเดียวกัน การใชคํา
เรียกญาติเปนคําเรียกบุคคลสําหรับผูที่ไมใชญาติในสังคมเวียดนาม
นั้นนอกจากทําใหเกิดความรูสึกสนิทสนมคุนเคยและเปนกันเอง
ระหวางคูสนทนาแลว ยังเปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหเกิดวัฒนธรรมอ่ืนๆ 
ตามมา เชน การเคารพนับถือผูอาวุโสกวา เอ็นดูเด็กหรือผูออน
อาวุโสกวา  

อยางไรก็ตาม เมื่อสภาพสังคมภายนอกมีการเปลี่ยนแปลง
ไป เชน จากการผลิตแบบพอยังชีพเปลี่ยนเปนการผลิตเพ่ือ   
การค าขายและส งออก มี การประยุกต ใช ผลงานทางด าน
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีในทุกสาขาการผลิตสินคาตั้ งแต
อุตสาหกรรมตลอดจนเกษตรกรรม จากระบบครอบครัวแบบขยาย
โดยสมาชิกภายในครอบครัวมีความสัมพันธกันอยางเหนียวแนน
กําลังเปลี่ยนเปนระบบครอบครัวเดี่ยว ประกอบกับที่อยูอาศัยของ
แตละครอบครัวในตระกูลไมไดอยูในชุมชนเดียวกันเหมือนดังแต
กอนจึงทําใหความสัมพันธระหวางบุคคลในสังคมก็เปลี่ยนแปลงไป
ดวย ฯลฯ ทั้งนี้ทําใหลักษณะตางๆ ทางดานวัฒนธรรมของสังคม
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เกษตรดั้งเดิมก็เปล่ียนแปลงไปหรือไมก็มีการผสมกับลักษณะทาง
วัฒนธรรมของสังคมสมัยใหม เชน การยกยองและนับถือผูอาวุโสซึ่ง
สะทอนจากการนิยมใชคําเรียกบุคคลท่ีมี  คํานําหนา ซึ่ งแฝง
ความหมายของความยกยอง ใหเกียรติ อาทิ ông “ปู, ตา”  bà 
“ยา, ยาย” anh “พ่ีชาย” chị “พ่ีสาว”เปนสวนประกอบของคํา
เรียกบุคคลท่ีมีอายุมากกวาหรือสถานภาพสูงกวา อันเปนคานิยม
อยางหนึ่งตามประเพณีของสังคมเวียดนามโดยผูอาวุโสจะเปนผูที่มี
ประสบการณในการใชชีวิตและในการทํางานมากกวาผูที่มีอายุนอย
หรือเริ่มเขามาทํางานใหมๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งผูที่มีอํานาจหรือ
ตําแหนงทางหนาท่ีการงานสูงมักจะเปนผูอาวุโส อยางไรก็ตามใน
สมัยปจจุบัน  สั งคมไดมีการยอมรับและยกยองผูที่ มีความรู
ความสามารถ   ไมวาผูนั้นจะเปนผูที่มีอายุนอยก็ตาม ซึ่งสะทอน
จากการนิยมใชคําบอกอาชีพหรือตําแหนงเปนสวนประกอบของคํา
เรียกบุคคล เชน cậu trưởng phòng “คุณหัวหนาแผนก” cô 
bác sĩ trưởng khoa “คุณหมอผูหญิงที่เปนหัวหนาแผนก” cậu 
kỹ sư “คุณวิศวกร” เปนตน   เน่ืองจากการพัฒนาทางดาน
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีทําใหผูที่มีอายุนอยก็สามารถศึกษาหา
ความรูและพัฒนาความสามารถของตน  จนกระทั่งสามารถดํารง
ตําแหนงสูงทางหนาที่การงานได ประกอบกับคานิยมในการยกยอง
และนับถือผูที่มีอํานาจหรือตําแหนงสูงทางหนาที่การงานในสังคม
สมัยกอน  จึงทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงคานิยมในการยกยองและ
นับถือผูอาวุโสในสังคมเวียดนามปจจุบัน คือผูที่มีอายุนอยแตมี
ความสามารถและดํารงตําแหนงทางหนาท่ีการงานสูงจะไดรับการ
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ยอมรับและยกยองจากสังคมท่ัวไปเชนกัน   ซึ่งไดปรากฏใหเห็นใน
การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม 
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